
יו  32 מֶךְ לְנָשָָׁ֗ אמֶר לֶֶ֜ וַי ֹּ֨

ה וְ  י עָדָָ֤ עַן קוֹלִִ֔ צִלָה֙ שְמַַ֣

ֵ֖נָה  מֶךְ הַאְז  י לִֶ֔ ַ֣ נְש 

גְתִי֙  יש הָרַ֙ י אִָ֤ י כִַ֣ אִמְרָתִִ֑

י׃  רָתִִֽ י וְיֵֶ֖לֶד לְחַבֻּ  לְפִצְעִִ֔

יִם  32 י שִבְעָתֵַ֖ כִִּ֥

ים  מֶךְ שִבְעִִּ֥ יִן וְלֵֶ֖ יֻּקַם־קִָ֑

ה׃  וְשִבְעִָֽ

ם עוֹד֙  32 דַע אָדִָּ֥ וַי ֹּ֨

ן לֶד ב ִ֔ ַ֣ וֹ וַת   אֶת־אִשְתִ֔

ת  ִ֑ וֹ ש  א אֶת־שְמֵ֖ וַתִקְרִָּ֥

י אֱלֹהִים֙ זֶֶַ֣֣רַע  ת־לִָ֤ י שִָֽ כִַ֣

י  בֶל כִִּ֥ חַת הִֶ֔ ר תַַ֣ אַח ִ֔

יִן׃  וֹ קִָֽ  הֲרָגֵ֖

ת גַם־הוּא֙  32 ָ֤ וּלְש 

א  ן וַיִקְרִָּ֥ יֻּלַד־ב ִ֔

ז  וֹש אַָ֣ וֹ אֱנִ֑ אֶת־שְמֵ֖

ם  ִּ֥ א בְש  ל לִקְר ֵ֖ הוּחִַ֔

ה׃ פ  יְהוִָֽ

23εἶπεν δὲ Λαμεχ ταῖς 

ἑαυτοῦ γυναιξίν Αδα καὶ 

Σελλα, ἀκούσατέ μου τῆς 

φωνῆς, γυναῖκες Λαμεχ, 

ἐνωτίσασθέ μου τοὺς λόγους, 

ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς 

τραῦμα ἐμοὶ καὶ νεανίσκον 

εἰς μώλωπα ἐμοί, 

24ὅτι ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ 

Καιν, ἐκ δὲ Λαμεχ 

ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 

25῎Εγνω δὲ Αδαμ Ευαν τὴν 

γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ 

συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱὸν καὶ 

ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

Σηθ λέγουσα ᾿Εξανέστησεν 

γάρ μοι ὁ θεὸς σπέρμα 

ἕτερον ἀντὶ Αβελ, ὃν 

ἀπέκτεινεν Καιν. 

26καὶ τῷ Σηθ ἐγένετο υἱός, 

ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα 

αὐτοῦ Ενως· οὗτος ἤλπισεν 

ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα 

κυρίου τοῦ θεοῦ. 

23Dixitque Lamech 

uxoribus suis Adæ et 

Sellæ : Audite vocem 

meam, uxores Lamech ; 

auscultate sermonem 

meum : quoniam occidi 

virum in vulnus meum, et 

adolescentulum in 

livorem meum. 

24Septuplum ultio dabitur 

de Cain : de Lamech vero 

septuagies septies. 

25Cognovit quoque adhuc 

Adam uxorem suam : et 

peperit filium, vocavitque 

nomen ejus Seth, dicens : 

Posuit mihi Deus semen 

aliud pro Abel, quem 

occidit Cain. 26Sed et 

Seth natus est filius, quem 

vocavit Enos : iste cœpit 

invocare nomen Domini. 

בראשית  ד   4
ם1 אָדִָ֔ ע וְהַָ֣  אֶת־חַוַָּ֣ה יָדֵַ֖

וֹ הַר֙  אִשְתִ֑ לֶד וַתַ֙ ַ֣  וַת 

יִן אמֶר אֶת־קִַ֔ יתִי וַת ֹּ֕  קָנִִּ֥

יש ה׃ אִֵ֖   אֶת־יְהוִָֽ

סֶף 3 דֶת וַת ַ֣  לָלִֶ֔

יו בֶל אֶת־אָחִֵ֖  אֶת־הִָ֑

בֶל֙  ֶ֣יְהִי־הֶ֙ ה וִַֽ ע  אן ר ַ֣  צ ִ֔

יִן ד הָיֵָ֖ה וְקַֹּ֕ ִּ֥ ב  ה׃אֲדָ  ע    מִָֽ

י 2 יְהִֵ֖ ַ ץ וִֽ ַ֣ ים מִק  א יָמִִ֑  וַיָב ֹּ֨

יִן י קֶַ֜ ה מִפְרִִ֧ אֲדָמָָ֛ ָ  הִֽ

ה ה׃ מִנְחֵָ֖ יהוִָֽ   לִַֽ

בֶל 2 יא וְהֶֹּ֨ בִִּ֥ וּא ה   גַם־הָ֛

וֹת רִּ֥ וֹ מִבְכ   צ אנֵ֖

ן הִֶ֑ חֶלְב  ִֽ שַע וּמ  ה וַיִַ֣  יְהוִָ֔

בֶל וֹ׃ אֶל־הֵֶ֖   וְאֶל־מִנְחָתִֽ

יִן 2 וֹ וְאֶל־קִַּ֥  וְאֶל־מִנְחָתֵ֖

א ה ל ַ֣ חַרוַ  שָעִָ֑ יִן֙  יִָ֤  לְקַ֙

ד וּ מְא ִ֔ ֶ֣יִפְלֵ֖ יו׃ וִַֽ   פָנִָֽ

אמֶר 2 יִן יְהוֵָ֖ה וַי ִּ֥  אֶל־קִָ֑

מָה רָה לָָ֚ ךְ חַָ֣ מָה לִָ֔  וְלֵָ֖

וּ יךָ׃ נָפְלִּ֥   פָנִֶֽ

וֹא 7 יטִיב֙  הֲלָ֤  אִם־ת 

ת א וְאִם֙  שְא ִ֔ יב ל ַ֣ יטִִ֔  ת 

תַח את לַפֵֶ֖ ץ חַטַָ֣ ִ֑ ב   ר 

יךָ֙  לֶֹּ֨ וֹ וְא  וּקָתִ֔ ה תְשַ֣  וְאַתֵָ֖

וֹ׃תִמְשָ    ל־בִֽ

אמֶר 8 יִן וַי ִּ֥ בֶל קֵַ֖  אֶל־הֶַ֣

יו יְהִי֙  אָחִִ֑ ַ ם וִֽ  בִהְיוֹתַָ֣

ה יִן וַיִֶָּ֥֣קָם בַשָדִֶ֔  קַָ֛

בֶל יו אֶל־הִֶּ֥  אָחִֵ֖

הוּ׃ ִֽ  וַיַהַרְג 

1 Αδαμ δὲ ἔγνω Ευαν τὴν 

γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ 

συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν Καιν 

καὶ εἶπεν ᾿Εκτησάμην 

ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ. 

2καὶ προσέθηκεν τεκεῖν τὸν 

ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν Αβελ. καὶ 

ἐγένετο Αβελ ποιμὴν 

προβάτων, Καιν δὲ ἦν 

ἐργαζόμενος τὴν γῆν. 

3καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας 

ἤνεγκεν Καιν ἀπὸ τῶν καρπῶν 

τῆς γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ, 

4καὶ Αβελ ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς 

ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν 

προβάτων αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν 

στεάτων αὐτῶν. καὶ ἐπεῖδεν ὁ 

θεὸς ἐπὶ Αβελ καὶ ἐπὶ τοῖς 

δώροις αὐτοῦ, 

5ἐπὶ δὲ Καιν καὶ ἐπὶ ταῖς 

θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχεν. 

καὶ ἐλύπησεν τὸν Καιν λίαν, 

καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ. 

6καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ 

Καιν ῞Ινα τί περίλυπος ἐγένου, 

καὶ ἵνα τί συνέπεσεν τὸ 

πρόσωπόν σου; 

7οὐκ, ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς, 

ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες; 

ἡσύχασον· πρὸς σὲ ἡ 

ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ 

ἄρξεις αὐτοῦ. 

8καὶ εἶπεν Καιν πρὸς Αβελ τὸν 

ἀδελφὸν αὐτοῦ Διέλθωμεν εἰς 

τὸ πεδίον. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 

εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ καὶ 

ἀνέστη Καιν ἐπὶ Αβελ τὸν 

ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν 

αὐτόν. 

1 Adam vero cognovit 

uxorem suam Hevam, 

quæ concepit et peperit 

Cain, dicens : Possedi 

hominem per Deum. 

2Rursumque peperit 

fratrem ejus Abel. Fuit 

autem Abel pastor ovium, 

et Cain agricola.  

3Factum est autem post 

multos dies ut offerret 

Cain de fructibus terræ 

munera Domino.  

4Abel quoque obtulit de 

primogenitis gregis sui, et 

de adipibus eorum : et 

respexit Dominus ad 

Abel, et ad munera ejus.  

5Ad Cain vero, et ad 

munera illius non 

respexit : iratusque est 

Cain vehementer, et 

concidit vultus ejus. 

6Dixitque Dominus ad 

eum : Quare iratus es ? et 

cur concidit facies tua ? 

7nonne si bene egeris, 

recipies : sin autem male, 

statim in foribus 

peccatum aderit ? sed sub 

te erit appetitus ejus, et tu 

dominaberis illius.  

8Dixitque Cain ad Abel 

fratrem suum : 

Egrediamur foras. 

Cumque essent in agro, 

consurrexit Cain adversus 

fratrem suum Abel, et 

interfecit eum. 



אמֶר 9 יִן יְהוָה֙  וַי ָ֤  אֶל־קִַ֔

י ֵ֖ בֶל א  יךָ הֶַ֣ אמֶר֙  אָחִִ֑  וַי ֙

א עְתִי ל ַ֣ ר יָדִַ֔ ִּ֥ מ  י הֲש   אָחִֵ֖

כִי׃   אָנ ִֽ

ה אמֶרוַי ֵ֖  11 יתָ  מֶַ֣  עָשִִ֑

וֹל י קָ֚ ַ֣ יךָ דְמ  ים אָחִִ֔ עֲקִִּ֥  צ 

י לֵַ֖ ה׃ א  אֲדָמִָֽ   מִן־הִָֽ

ה 11 וּר וְעַתֵָ֖ תָה אָרַ֣  אִָ֑

אֲדָמָה֙  ר מִן־הִָֽ  אֲשֶַ֣

ה יהָ  פָצְתַָ֣ חַת אֶת־פִִ֔  לָקַָ֛

י ִּ֥ יךָ אֶת־דְמ  ךָ׃ אָחִֵ֖   מִיָדִֶֽ

י 13 ד֙  כִָ֤ עֲב   תִַֽ

ה אֲדָמִָ֔ ף אֶת־הַָ֣ ִּ֥ ס  א־ת   ל ִֽ

חֵָ֖  ת־כ  ךְ הּת   וָנֵָ֖ד נִָּ֥ע לִָ֑

הְיִֶּ֥ה רֶץ׃ תִִֽ   בָאִָֽ

אמֶר 12 יִן וַי ִּ֥  קֵַ֖

וֹל אֶל־יְהוִָ֑ה י גָדִּ֥ נִֵ֖  עֲו 

א׃   מִנְש ִֽ

ן   12 שְתָ  ה  רַֹּ֨ י ג  תִֶ֜  א 

וֹם עַל֙  הַיָׁ֗ ַ֣י מ  ה פְנ  אֲדָמִָ֔ ָ  הִֽ

ר וּמִפָנֵֶ֖יךָ ִ֑ יתִי אֶסָת   וְהָיִֶ֜

רֶץ וָנָד֙  נָָ֤ע  וְהָיִָּ֥ה בָאִָ֔

י צְאִֵ֖ נִי׃ כָל־מ  ִֽ ַהַרְג    יִֽ

אמֶר 12 וֹ וַי ִ֧ ה לַ֣ ן֙  יְהוָָׁ֗  לָכ 

ג ַ֣ ר  יִן כָל־ה  יִם קִַ֔  שִבְעָתֵַ֖

ם שֶם יֻּקִָ֑ יִן֙  יְהוָָ֤ה וַיָֹּ֨  לְקַ֙

וֹת י אִ֔ וֹ לְבִלְתִִּ֥ תֵ֖  הַכוֹת־א 

וֹ׃ צְאִֽ   כָל־מ 

א 12 ִּ֥צ  יִן וַי  ַ֣י קֵַ֖  מִלִפְנ 

ִּ֥שֶב יְהוִָ֑ה וֹד וַי  רֶץ־נֵ֖  בְאִֶֽ

דֶןקִדְמַת ִֽ ־ע   

9καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Καιν 

Ποῦ ἐστιν Αβελ ὁ ἀδελφός 

σου; ὁ δὲ εἶπεν Οὐ γινώσκω· 

μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ μού 

εἰμι ἐγώ; 

10καὶ εἶπεν ὁ θεός Τί 

ἐποίησας; φωνὴ αἵματος τοῦ 

ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός με ἐκ 

τῆς γῆς. 

11καὶ νῦν ἐπικατάρατος σὺ 

ἀπὸ τῆς γῆς, ἣ ἔχανεν τὸ 

στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ 

αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ τῆς 

χειρός σου· 

12ὅτι ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ 

προσθήσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς 

δοῦναί σοι· στένων καὶ 

τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. 

13καὶ εἶπεν Καιν πρὸς τὸν 

κύριον Μείζων ἡ αἰτία μου 

τοῦ ἀφεθῆναί με· 

14εἰ ἐκβάλλεις με σήμερον 

ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς καὶ 

ἀπὸ τοῦ προσώπου σου 

κρυβήσομαι, καὶ ἔσομαι 

στένων καὶ τρέμων ἐπὶ τῆς 

γῆς, καὶ ἔσται πᾶς ὁ 

εὑρίσκων με ἀποκτενεῖ με. 

15καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος ὁ 

θεός Οὐχ οὕτως· πᾶς ὁ 

ἀποκτείνας Καιν ἑπτὰ 

ἐκδικούμενα παραλύσει. καὶ 

ἔθετο κύριος ὁ θεὸς σημεῖον 

τῷ Καιν τοῦ μὴ ἀνελεῖν 

αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσκοντα 

αὐτόν. 

16ἐξῆλθεν δὲ Καιν ἀπὸ 

προσώπου τοῦ θεοῦ καὶ 

ᾤκησεν ἐν γῇ Ναιδ κατέναντι 

Εδεμ. 

9Et ait Dominus ad Cain : 

Ubi est Abel frater tuus ? 

Qui respondit : Nescio : 

num custos fratris mei sum 

ego ?  

10Dixitque ad eum : Quid 

fecisti ? vox sanguinis 

fratris tui clamat ad me de 

terra.  

11Nunc igitur maledictus 

eris super terram, quæ 

aperuit os suum, et suscepit 

sanguinem fratris tui de 

manu tua.  

12Cum operatus fueris 

eam, non dabit tibi fructus 

suos : vagus et profugus 

eris super terram.  

13Dixitque Cain ad 

Dominum : Major est 

iniquitas mea, quam ut 

veniam merear.  

14Ecce ejicis me hodie a 

facie terræ, et a facie tua 

abscondar, et ero vagus et 

profugus in terra : omnis 

igitur qui invenerit me, 

occidet me.  

15Dixitque ei Dominus : 

Nequaquam ita fiet : sed 

omnis qui occiderit Cain, 

septuplum punietur. 

Posuitque Dominus Cain 

signum, ut non interficeret 

eum omnis qui invenisset 

eum.  

16Egressusque Cain a facie 

Domini, habitavit profugus 

in terra ad orientalem 

plagam Eden. 

 

ֶָ֤֣דַע 17 יִן֙  וַי  וֹ קַ֙  אֶת־אִשְתִ֔

הַר לֶד וַתֵַ֖ ַ֣ וֹךְ וַת   אֶת־חֲנִ֑

ֶ֣יְהִי֙  נֶה וִַֽ יר ב ַ֣  וַיִקְרָא֙  עִִ֔

ם ַ֣ יר ש  ם הָעִִ֔ ֵ֖ וֹ כְש   בְנִּ֥

וֹךְ׃   חֲנִֽ

ד 18 ָ֤ חֲנוֹךְ֙  וַיִוָּל   לִַֽ

ד ד אֶת־עִירִָ֔ ד וְעִירָֹּ֕  יָלֵַ֖

ל ִ֑ וּיָא  ל אֶת־מְחִֽ  וּמְחִייָא ָׁ֗

ל יָלַד֙  וּשָא ִ֔  אֶת־מְתַ֣

ל ֵ֖ ד וּמְתוּשָא  מֶךְ׃ יָלִַּ֥   אֶת־לִָֽ

וֹ 19 ח־לִּ֥ קִַֽ מֶךְ וַיִִֽ י לֵֶ֖ ַ֣  שְת 

ים ם נָשִִ֑ ָ֤ אַחַת֙  ש  ה הִָֽ  עָדִָ֔

ם ִּ֥ ית וְש  נִֵ֖ ה׃ הַש    צִלִָֽ

לֶד 31 ִּ֥ ה וַת  ל עָדֵָ֖  אֶת־יָבִָ֑

וּא ה הַ֣ י הָיִָ֔ ב אֲבִֹּ֕ ִּ֥ ש  הֶל י   א ֵ֖

ה׃   וּמִקְנִֶֽ

ם 31 ִּ֥ יו וְש  ל אָחִֵ֖ וּא יוּבִָ֑  הַ֣

ה י הָיִָ֔ ש אֲבִֹּ֕ ִּ֥ פ  וֹר כָל־ת   כִנֵ֖

ב׃   וְעוּגִָֽ

לְדָה֙  33 וא יִָֽ ה גַם־הִָׁ֗ וְצִלַָ֣

ש  יִן לֹט ֹּ֕ וּבַל קִַ֔ אֶת־תַ֣

שֶת וּבַרְזִֶ֑ל  ש נְח ֵ֖ ִּ֥ ר  כָל־ח 

ה׃ עֲמִָֽ יִן נִַֽ וּבַל־קֵַ֖ וֹת תִֽ אֲחִּ֥  וִַֽ

 

  

 

 

17Καὶ ἔγνω Καιν τὴν 

γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ 

συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν 

Ενωχ· καὶ ἦν οἰκοδομῶν 

πόλιν καὶ ἐπωνόμασεν τὴν 

πόλιν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 

υἱοῦ αὐτοῦ Ενωχ. 

18ἐγενήθη δὲ τῷ Ενωχ 

Γαιδαδ, καὶ Γαιδαδ 

ἐγέννησεν τὸν Μαιηλ, καὶ 

Μαιηλ ἐγέννησεν τὸν 

Μαθουσαλα, καὶ 

Μαθουσαλα ἐγέννησεν τὸν 

Λαμεχ. 

19καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Λαμεχ 

δύο γυναῖκας, ὄνομα τῇ μιᾷ 

Αδα, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ 

Σελλα. 

20καὶ ἔτεκεν Αδα τὸν Ιωβελ· 

οὗτος ἦν ὁ πατὴρ οἰκούντων 

ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων. 

21καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ 

αὐτοῦ Ιουβαλ· οὗτος ἦν ὁ 

καταδείξας ψαλτήριον καὶ 

κιθάραν. 

22Σελλα δὲ ἔτεκεν καὶ αὐτὴ 

τὸν Θοβελ, καὶ ἦν 

σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ 

καὶ σιδήρου· ἀδελφὴ δὲ 

Θοβελ Νοεμα. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17Cognovit autem Cain 

uxorem suam, quæ 

concepit, et peperit 

Henoch : et ædificavit 

civitatem, vocavitque 

nomen ejus ex nomine 

filii sui, Henoch.  

18Porro Henoch genuit 

Irad, et Irad genuit 

Maviaël, et Maviaël 

genuit Mathusaël, et 

Mathusaël genuit 

Lamech.  

19Qui accepit duas 

uxores, nomen uni Ada, et 

nomen alteri Sella.  

20Genuitque Ada Jabel, 

qui fuit pater habitantium 

in tentoriis, atque 

pastorum.  

21Et nomen fratris ejus 

Jubal : ipse fuit pater 

canentium cithara et 

organo.  

22Sella quoque genuit 

Tubalcain, qui fuit 

malleator et faber in 

cuncta opera æris et ferri. 

Soror vero Tubalcain, 

Noëma.  

 

 


